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ET:  Vundament on kõige madalam ja toetavam kiht ehitises. Selle ebaühtlane vajumine põhjustab stabiilsuse kaotust ning mõjutab ehitist tervikuna. Vundamendi
valikul tuleks lähtuda geograafilise asukoha erisustest (nt pinnas, maapinna külmumispiir), kuhu plaanitakse aiamaja püstitada ning konkreetse ehitise tüübist.
Soovitame järgnevaid vundamenditüüpe: plokk-, lint-, post- ja plaatvundamenti. Oluline on jälgida, et aiamaja püstitusel, peab alusraam olema loodis ja vinklis.
Vinklisolekut saab kontrollida diagonaalide (A=B) pikkuste võrdlemisega. NB! Vastavalt maja tüübile võivad erineda alusraami ristlõiked ja paigaldamise viis -
kontrollige seda aiamaja montaažijuhendist (a, b, c). Hilisemate pretensioonide vältimiseks palume küsida nõu spetsialistilt.

EN:   A foundation is the lowest and most supporting layer of  a building. Its uneven settling causes loss of  stability and affects the entire building. The choice of
foundation should be based on the geographical peculiarities of  the location (e.g. the soil and the freezing limit of  the ground) in which the garden house will be built
and the nature of  the particular building. We recommend the following types of  foundations: block foundation; strip footing; pier foundation; or base slab. It is
important to ensure that when building the garden house the subframe is level and square. Squareness can be checked by comparing the lengths of  the diagonals (A=B).
NB! Depending on the type of house, the cross-sections and installation methods of a subframe may be different - check this in the installation instructions of
the garden house (a, b, c). In order to prevent complaints later on, please consult an expert.
DE:   Das Fundament ist die unterste und tragende Schicht im Bauwerk. Sein ungleichmäßiges Absetzen führt zu einem Verlust der Stabilität und beeinflusst das ganze
Bauwerk. Bei der Auswahl des Fundaments sollten die  Besonderheiten des geografischen Standortes (z. B. der Grund, die Einfriergrenze des Bodens), wo das
Gartenhaus errichtet werden soll, sowie der Charakter des konkreten Bauwerks berücksichtigt werden. Wir empfehlen die folgenden Fundamenttypen: ein Block-,
Band-, Punkt- und Plattenfundament. Es ist wichtig darauf  zu achten, dass der Grundrahmen bei der Aufstellung des Gartenhauses ausgelotet sein und im rechten
Winkel stehen muss. Die Rechtwinkligkeit kann durch den Vergleich der Diagonalen (A=B) geprüft werden. NB! Entsprechend dem Typ des Hauses können die
Querschnitte des Grundrahmens und die Aufbauart abweichen - überprüfen Sie dies bitte in der Aufbauanleitung des Gartenhauses (a, b, c). Für die
Vermeidung von späteren Reklamationen bitten wir Sie, einen Rat vom Fachmann einzuholen.
FR:    Il s'agit de la partie basse de la construction de votre abri. Les poutrelles servent à soutenir les charges de l'abri. L'affaissement irrégulier et naturel du sol peut
causer partiellement une instabilité de l'équilibre de votre construction. Donc, vous devez choisir le type de fondations adapté aux particularités de l'abri lui-même, mais
en tenant compte de votre emplacement géographique, du type de sol et du risque de gel. Nous vous recommandons les fondations suivantes : fondation en blocs de
béton, semelle filante, semelle plate ou sur piliers. Il est important que le cadre des fondations soit parfaitement de niveau et d'équerre. Vous pouvez vérifier que les
angles sont droits en comparant les diagonales (A=B). ATTENTION ! En fonction du modèle de l'abri, les sections transversales du cadre de base et, par
conséquent, le procédé de montage peuvent varier, veuillez donc contrôler cela dans la notice de montage (a, b, c). Afin d'éviter les réclamations, n'hésitez pas
à contacter votre revendeur.
IT:     Le fondamenta sono la parte di supporto inferiore della costruzione. Il posizionamento irregolare si riflette sulla stabilità e sullo stato (deformazioni) della
costruzione finale. La scelta delle fondamenta deve essere basata sulle caratteristiche geografiche peculiari della zona (ad esempio il suolo e le relative differenze di
temperatura) dove si intende erigere il capanno/casetta, e su quelle del capanno stesso. Si suggeriscono i seguenti tipi di fondamenta: a blocco di calcestruzzo, a nastro, a
blocchi e a piastre di fondazione. È importante verificare che il telaio di base sia perfettamente in piano e in squadro. Per verificare che il telaio sia in squadro
confrontare la lunghezza delle diagonali (A=B). NB! Le sezioni del telaio di base e la modalità di installazione possono variare in funzione della tipologia della
costruzione - consultare il manuale di assemblaggio (a, b, c). Per evitare successivi reclami, si prega di richiedere il parere di un esperto.
NL:   Het fundament is het ondersteunende deel van een gebouw. Ongelijke verzakking hiervan veroorzaakt verlies aan stabiliteit en beïnvloedt het gebouw als geheel.
Ga bij de keuze van het fundament uit van de bijzonderheden van de geografische locatie (bijvoorbeeld de grond, de vorstgrens van de grond) waar het tuinhuis
opgetrokken zal worden en de aard van het concrete gebouw. Wij bevelen de volgende fundamenttypen aan: blok-, lint-, paal- en plaatfundament. Het is belangrijk om
op te letten dat bij het optrekken van het tuinhuis het fundament loodrecht en haaks is. De haaksheid kan gecontroleerd worden door de lengte van diagonalen (A=B) te
vergelijken. NB! Afhankelijk van het type huis kunnen dwarsdoorsneden en plaatsingswijze van het onderstel verschillen - controleer dat aan de hand van de
bouwhandleiding van het tuinhuis (a, b, c). Om latere klachten te voorkomen raadpleeg alstublieft een specialist.

SE:   Fundamentet är det lägsta och mest bärande lagret i en byggnad. Ojämna sättningar i fundamentet försvagar stabiliteten och påverkar byggnaden som helhet. Vid
val av fundament behöver man utgå ifrån den geografiska platsens säregenheter (t.ex. marken, jordytans fryspunkt), vart lusthuset planeras att uppföras och den
konkreta byggnadens natur. Vi rekommenderar följande typer av fundament: block-, plint-, pål- och plattfundament. Det är viktigt att iaktta att grundramen är lod- och
vinkelrät när lusthuset uppförs. Vinkelrätheten kan kontrolleras genom att jämföra diagonalernas (A=B) längd. Obs! Beroende på husets typ kan bottenramens
tvärsnitt och monteringssättet skilja sig åt - kontrollera detta i lusthusets monteringsanvisningar (a, b, c). För att undvika senare anspråk ber vi er rådfråga
en specialist.
NO:   Grunnmuren er det laveste støttelaget i bygningen. Når denne synker ujevnt forårsaker det stabilitetstap og påvirker bygningen generelt. Ved valg av type
grunnmur bør man ta utgangspunkt i særegenhetene ved den geografiske beliggenheten (f.eks. jordbunn, bakkens frysepunkt) til stedet man planlegger å montere
hagehuset og i den konkrete bygningen. Vi anbefaler følgende typer grunnmur: murblokker, ringmur, søyle- og platefundament. Det er viktig å følge med at
underlagsrammen er vatret opp og rett vinklet. Du kan sjekke om grunnmuren er rett vinklet ved å sammenligne diagonallengder (A=B). NB! Avhengig av type hus
kan underlagsrammen ha ulike dimensjoner og må monteres på forskjellig vis - sjekk dette fra hagehusets montasjeveiledning (a, b, c). For å unngå senere
reklamasjoner, vennligst rådfør med fagfolk.

FI:d Rakennusta tukevat perustukset ovat sen matalin osa. Perustuksien epätasainen vajoaminen Sopivia perustuksia valittaessa on huomioitava rakennuspaikalla
valitsevat olosuhteet (esim. maaperä, maaperän jäätyminen) sekä rakennuksen ominaispiirteet. Suosittelemme seuraavia perustuksia: harkkoperustukset,
nauhaperustukset, pylväsperustukset ja levyperustukset. Pohjakehikon ja kulmien suoruus on ehdottomasti varmistettava puutarhamajaa pystytettäessä. Nurkkien
suoruuden voi tarkistaa vertailemalla lävistäjien (A=B) pituuksia. Huomio! Erilaisten puutarhamajamallien pohjakehikon halkaisijat ja asennustavat voivat
vaihdella − tarkista nämä tiedot pystytysohjeesta (a, b, c). Asiantuntijalta kannattaa kysyä neuvoa, jotta myöhemmin ilmenevät ongelmat voidaan välttää.
PL:-  Fundament jest najniższą i najbardziej podpierającą warstwą budynku. Jej nierównomierne osiadanie powoduje utratę stabilności i wywiera wpływ na cały
budynek. Wybór fundamentu powinien opierać się na osobliwościach geograficznych lokalizacji (np. gleba i granica zamarzania gruntu), gdzie zostanie zbudowany
domek ogrodowy, oraz na charakterze szczególnej budowli. Zalecamy następujące rodzaje fundamentów: blokowy, ławowy, słupowy lub płytowy. Ważne jest
zauważyć, żeby podczas budowy domku ogrodowego rama pomocnicza była wypoziomowana i prostopadła. Prostopadłość można sprawdzić przez porównanie
długości przekątnych (A = B). Uwaga! W zależności od rodzaju domku, przekroje poprzeczne i metody montażu ramy pomocniczej / legarów mogą być różne -
należy to sprawdzić w instrukcji montażu domku ogrodowego (a, b, c). W celu uniknięcia późniejszych ewentualnych reklamacji, proszę skonsultować się ze
specjalistą.

ES:    Los cimientos son la capa más baja y la que más soporte ofrece a un edificio. Su fijación desnivelada provoca la pérdida de estabilidad y afecta a todo el edificio.
La elección de cimientos debe basarse en las particularidades geográficas de la ubicación (por ejemplo, el suelo y el límite de congelación del suelo) donde se construirá
la casa de jardín y en la naturaleza del edificio en particular. Recomendamos los siguientes tipos de cimientos: cimientos de bloque, cimentación en tiras, cimentación de
pilotes o losa de base. Es importante asegurarse de que cuando se construye la casa de jardín la subestructura esté nivelada y en ángulo recto. La nivelación se puede
comprobar mediante la comparación de las longitudes de las diagonales (A=B). Atención: dependiendo del tipo de casa, los cortes transversales y métodos de
instalación de una subestructura pueden ser distintos: compruébelo en las instrucciones de instalación de la casa de jardín (a, b, c). Con el fin de evitar quejas
en el futuro se ruega consultar a un experto.

DK:   Fundamentet er den nederste del af  en bygning, som understøtter resten. Hvis fundamentet er ujævnt, er bygningen ikke stabil, og det har konsekvenser for
bygningen som helhed. Ved valg af  fundament skal man tage udgangspunkt i de geografiske egenskaber (f.eks. jordskorpens beskaffenhed, risiko for frost i jorden), dér
hvor man vil placere sit havehus, samt den konkrete bygnings egenskaber. Vi anbefaler følgende typer af  fundament: blok-, stribe-, punkt- og pladefundament. Ved
rejsning af  et havehus er det vigtigt, at grundrammen er i vater og i vinkel. Du kan kontrollere, at den er i vinkel ved at sammenligne længden af  diagonalerne A og B,
som skal være lige lange (A=B). NB! Krydssnit og montering af bundramme kan variere fra en hustype til en anden - kontrollér dette ud fra
monteringsvejledningen (a, b, c). For at undgå fremtidige klager, bør du bede en ekspert om råd.

HU:  Az alapozás az épület legalacsonyabban fekvő, és a legfőbb teherviselő funkciót betöltő eleme. Ennek egyenetlen ülepedése és az így bekövetkező stabilitásvesztés
az egész épület stabilitását lerontja. Az alapozást a kerti ház építési helyszínének földrajzi adottságai (pl. a talaj és a fagyhatár alapján), valamint az épület jellege szerint
kell kiválasztani. Javasoljuk az alábbi alapozástípusok alkalmazását: pontalapozás, sávalapozás, cölöpalapozás vagy lemezalapozás. Fontos biztosítani, hogy a kerti ház
építésekor a segédváz vízszintes és derékszögű legyen. A merőlegesség az átlók hosszának összehasonlításával ellenőrizhető (A = B). FIGYELEM! A ház típusától
függően a segédváz keresztmetszetei és építési módjai eltérők lehetnek - ellenőrizze a kerti ház építési utasításait (a, b, c). A későbbi panaszok elkerülése
érdekében egyeztessen egy szakértővel.
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ET: Paigaldage seinadetailid vastavalt aiamaja püstitusjuhendis olevatele seinte plaanidele. Esmalt alustage esi- ja tagaseina poolikute detailidega, seejärel paigaldage
külgseinte täisdetailid. Kontrollige, et esimese seinarea välisserv ulatuks ca 5 mm alusraami/vundamendi välisservast väljapoole (02.1). Järgnevalt kinnitage poolikud
seinadetailid alusraami külge (02.2-4). NB! Enne esimese seinarea fikseerimist kontrollige, et diagonaalid A ja B oleksid võrdsed (A=B). Tuule ja tormi kaitseks
tuleb alusraam (selle puudumisel esimene seinarida) fikseerida vundamendi külge (nt metallvinki või ankrupoldiga). Niiskuse kaitseks on soovitav vundamendi ja
aiamaja puitosade vahel kasutada pakendikilet või tõrvapappi. Need abivahendid ei kuulu montaažikomplekti.

EN: Install the wall elements according to the wall schemes in the installation instructions of  the garden house. Start with the incomplete elements of  the front and
rear wall and thereafter install the complete elements of  the side walls. Ensure that the outer edge of  the first wall row is around 5 mm beyond the outer edge of  the
subframe/foundation (02.1). Next, fasten the incomplete elements to the subframe (02.2). NB! Before fastening the first wall row, check that diagonals A and B are
equal (A=B). In order to protect the structure against wind and storms, the subframe (or in the absence thereof, the first wall row) should be fastened to the foundation
(for instance with a metal angle or an anchor bolt). To protect the structure against humidity we recommend placing packing film or tar paper between the foundation
and wooden elements of the garden house. These auxiliary materials are not included in the assembly kit.

DE: Die Wandbauteile entsprechend den Wandzeichnungen in der Aufbauanleitung des Gartenhauses zusammenbauen. Zuerst mit den Teilhälften der Vorder- und
Rückwände beginnen, anschließend die Komplettteile der Seitenwände einbauen. Prüfen, dass die Außenkante der ersten Wandreihe etwa 5 mm an der Außenkante des
Grundrahmens/Fundaments nach außen überragt (02.1). Anschließend die Teilhälften der Wandbauteile an den Grundrahmen befestigen (02.2). NB! Vor der
Befestigung der ersten Wandreihe prüfen, ob die Diagonalen A und B gleich sind (A=B). Für den Schutz vor Wind und Sturm muss der Grundrahmen (falls dieser
fehlt, dann die erste Wandreihe) an das Fundament (z. B. mit einem Metallwinkel oder Ankerbolzen) befestigt werden. Für den Schutz vor Feuchtigkeit wird
empfohlen, zwischen dem Fundament und den Holzteilen des Gartenhauses die Verpackungsfolie oder die Teerpappe als Feuchtigkeitssperre zu verwenden. Diese
Hilfsmittel sind nicht im Montageset enthalten.

FR:    Posez les madriers des murs en vous référant aux plans des murs figurant dans la notice de montage. Commencez le montage par les demi-madriers des murs
avant et arrière, installez ensuite les madriers des murs latéraux. Assurez-vous que la première rangée de madriers soit positionnée avec un déport vers l'extérieur
d'environ 5 mm par rapport au cadre des poutrelles de fondation (02.1). Vissez ensuite les demi-madriers des murs au cadre de base (02.2). ATTENTION ! Avant de
poser la première rangée, vérifiez si les diagonales A et B sont égales (A=B). Pour renforcer la résistance au vent et aux intempéries de l'abri, il faut fixer les
poutrelles de fondations autoclave ou à défaut d'être fourni avec l'abri, la première rangée de madriers directement aux fondations. Pour cela, vous pouvez utiliser par
exemple des boulons d'ancrage ou des cornières en métal. Afin d'éviter les remontées directes d'humidité du sol, Il est recommandé de mettre un film géotextile (ou
d'utiliser la bâche de la palette) comme protection entre la dalle de fondation et les parties basses en bois de l'abri.

NL:   Plaats de wanddelen volgens de tekeningen in de bouwhandleiding van het tuinhuis. Begin eerst met de halve delen van de voor- en achtermuur, plaats daarna de
volle delen van de zijmuren. Verzeker u ervan dat de buitenrand van de eerste wandbalklaag ca. 5 mm buiten de buitenrand van het fundament staat (02.1). Bevestig
vervolgens de halve wandbalken  aan de onderegels (indien aanwezig)  (02.2). NB! Verzekert u zich er vóór het vastzetten van de eerste wandbalklaag van dat de
diagonalen A en B gelijk zijn (A=B). Voor de bescherming tegen wind en storm dient het onderstel (in geval van het ontbreken daarvan de eerste wandbalklaag) aan het
fundament te worden bevestigd (bijvoorbeeld door middel van een hoekijzer of  ankerbout). Voor de vochtwering wordt aanbevolen om tussen het fundament en de
houten delen van het tuinhuis verpakkingsfolie of dpc aan te brengen. Deze materialen zijn niet bij het montagepakket inbegrepen.

SE:   Montera väggdelarna i enlighet med väggritningarna i lusthusets monteringsanvisningar. Börja först med fram- och bakväggens halva delar, montera därefter
sidoväggarnas hela delar. Kontrollera att den första väggsektionens yttre kant sticker ut ca 5 mm utanför bottenramens/fundamentets yttre kant (02.1). Sätt därefter ihop
de halva väggdelarna med bottenramen (02.2). Obs! Innan den första väggsektionen fixeras, kontrollera att diagonalerna A och B är likvärdiga (A=B). Till skydd
mot vind och storm måste bottenramen (i brist på sådan, den första väggsektionen) fixeras till fundamentet (t.ex. med metallvinkel eller ankarbult). Som skydd mot fukt
rekommenderas att använda tätningsfilm eller tjärpapp mellan fundamentets och lusthusets trädelar. Dessa hjälpmedel ingår inte i monteringsuppsättningen.
NO:  Monter veggdelene i henhold til plantegningene for vegger som finnes i hagehusets montasjeveiledning. Begynn først med de korte delene i front- og bakveggen,
deretter monter de lange delene på sideveggene. Sjekk at ytterkant første veggrad stikker ca. 5 mm utenfor underlagsrammen / grunnmuren (02.1). Fest deretter mindre
veggdeler til underlagsrammen (02.2). NB! Før festing av første veggrad må du sjekke at diagonalene A og B er like (A=B). For å beskytte underlagsrammen
(første veggrad dersom denne ikke finnes) mot vind og storm skal den festes til grunnmur (med f.eks. vinkeljern eller ekspansjonsbolter). Som beskyttelse mot fuktighet
anbefaler vi at du bruker emballasjefolie eller bitumenpapp mellom grunnmur og hagehus. Disse hjelpemidlene leveres ikke med settet.

FI:   Asenna seinäosat pystytysohjeen seiniä koskevia ohjeita ja kuvia noudattaen. Pystytä ensin etu- ja takaseinän puolikkaat osat ja sitten sivuseinien täysimittaiset
osat. Varmista, että ensimmäisen seinärivin ulkoreuna ulottuu noin 5 mm pohjakehikon/perustuksien ulkoreunan ylitse (02.1). Kiinnitä sitten puolikkaat seinäosat
aluskehikkoon (02.2-4). Huomio! Tarkista, että lävistäjät A ja B ovat yhtä suuret (A=B) ennen ensimmäisen seinärivin paikoilleen asentamista. Aluskehikko (tai
ensimmäinen seinärivi, jos aluskehikkoa ei ole) on kiinnitettävä perustuksiin (esim. kulmaraudoilla tai ankkuripulteilla), jotta rakennus kestää tuulen ja myrskyn.
Perustuksien ja puutarhamajan puuosien väliin kannattaa laittaa pakkausmuovia tai tervapahvia suojamaan kosteudelta. Nämä tarvikkeet eivät sisälly toimitukseen.

PL: Zamontować elementy ścienne zgodnie ze schematami umieszczonymi w instrukcji montażu domku ogrodowego. Zacząć od niedokończonych elementów
przedniej i tylnej ściany, a następnie zamontować kompletne elementy ścian bocznych. Upewnić się, że krawędź zewnętrzna pierwszego rzędu ściany wystaje ok. 5 mm
poza zewnętrzną krawędź ramy pomocniczej/fundamentu (02.1). Następnie należy przymocować niekompletne elementy do ramy pomocniczej (02.2). Uwaga! Przed
mocowaniem pierwszego rzędu ściany należy sprawdzić, czy przekątne A i B są równe (A = B). Aby chronić konstrukcję przed wiatrem i sztormem, ramę
pomocniczą (lub pierwszy rząd ściany w razie jej braku) należy przymocować do fundamentu (np. za pomocą kątownika stalowego lub kotwy). Aby chronić
konstrukcję przed wilgocią, zalecamy umieszczenie folii do pakowania lub papy między fundamentem a elementami drewnianymi domku ogrodowego. W/w materiały
pomocnicze nie są zawarte w zestawie montażowym.

ES:   Instale los elementos de pared de acuerdo con los esquemas de la pared de las instrucciones de instalación de la casa de jardín. Comience con los elementos
incompletos de las paredes delantera y trasera y, seguidamente, instale los elementos completos de las paredes laterales. Asegúrese de que el borde exterior de la
primera fila de la pared esté alrededor de 5 mm más allá del borde exterior de la subestructura/cimientos (02.1). A continuación, fije los elementos incompletos a la
subestructura (02.2). Atención: antes de fijar la primera fila de la pared, compruebe que las diagonales A y B sean iguales (A=B). Con el fin de proteger la
estructura contra el viento y las tormentas, la subestructura (o en su defecto, la primera fila de la pared) debe fijarse a los cimientos (por ejemplo, con un escuadra de
metal o un perno de anclaje). A fin de proteger la estructura contra la humedad recomendamos colocar la película de embalaje o cartón alquitranado entre los cimientos
y elementos de madera de la casa de jardín. Estos materiales auxiliares no están incluidos en el kit de montaje.

DK:   Montér vægdelene i henhold til vægtegningerne i monteringsvejledningen for havehuset. Start med halvdelen af  delene til for- og bagvæg og montér derpå
samtlige dele til sidevæggene. Kontrollér, at ydersiden af  første bjælkelag går 5 mm ud over bundramme/fundament (02.1). Derefter fæstes de halvvejs monterede
vægdele til bundrammen (02.2). NB! Inden du fikserer første bjælkelag, skal du kontrollere, at diagonalerne A og B er lige lange (A=B). Med henblik på sikring
mod vind skal bundrammen (hvis der ikke findes en sådan, så første bjælkelag) fikseres til fundamentet (med f.eks. en metalvinkel eller ankerbolt). For at sikre mod
fugt anbefales det at lægge plast eller tagpap mellem fundamentet og havehusets trædele. Disse medfølger ikke.

IT: Assemblare le pareti seguendo la sequenza di lavoro indicata nel manuale. Iniziare con le perline più corte e basse della parte anteriore, quindi quelle più basse
della parte  posteriore e, successivamente, continuare con le perline delle pareti laterali. Assicurarsi che il profilo esterno della prima serie di pareti sporga di circa 5 mm
verso l'esterno dai lati del telaio/fondazione (02.1). Successivamente fissare i dettagli della parete sul fianco del telaio di base (02.2). NB! Prima di fissare la prima
serie, verificare che le diagonali (A) e (B) siano uguali (A=B). Per proteggere da vento e tempesta il telaio di base (se assente, la prima serie di perline) deve essere
saldamente ancorato alla fondazione (ad esempio, con ganci o simili in metallo). Per proteggere dall'umidità è consigliabile inserire tra le fondamenta e le parti in legno
la pellicola protettiva dell'imballo o un isolante in torba. Questi articoli non fanno parte del set di montaggio.

HU:  A falelemeket a kerti ház építési utasításaiban található rajzok szerint építse be. Kezdje az első és hátsó fal részelemeivel, majd ezt követően építse be az oldalfalak
teljes elemeit. Ügyeljen arra, hogy az első falsor külső élét a segédváz/alapozás külső élétől 5 mm-rel beljebb helyezze el (02.1). Ezután erősítse a részelemeket a
segédvázhoz (02.2-4). FIGYELEM! Az első falsor rögzítése előtt ellenőrizze, hogy az A és B átlók hosszúsága egyenlő (A = B). A szerkezetet széltől és vihartól
valóvédelmére a segédvázat, (vagy ennek hiányában az első falsort) az alapozáshoz kell erősíteni (pl. szögvassal vagy horgonycsavarokkal). A szerkezet nedvesség
elleni védelméhez javasoljuk az alapozás és a kerti ház faszerkezete közé párazáró fólia vagy kátránypapír fektetését. A szerelvénycsomag ezeket a segédanyagokat nem
tartalmazza.

FØRSTE VEGGRAD

EERSTE WANDBALK LAAG ESIMENE SEINARIDA

FIRST WALL ROW
ERSTE WANDREIHE

FÖRSTA VÄGGSEKTIONEN

ENSIMMÄINEN SEINÄRIVI
FØRSTE BJÆLKELAG

PRIMERA FILA DE LA PARED

PREMIÈRE RANGÉE DE MADRIERS
PRIMA FILA DI PERLINE DELLE  PARETI PIERWSZY RZĄD ŚCIANY

AZ ELSŐ FALSOR
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NB! General instructions - erection depends on the type of garden house .
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhängig .
NB ! Instructions à caractère général - Le montage dépend du type de chalet de jardin .
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino .
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis .
NB!  Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jardín .
OBS! Allmänna anvisningar - monteringen styrs av trädgårdsstugans typ .
OBS! Generell anvisning- oppføringen er avhengig av hagehusets type .
NB! Generel vejledning - opsætningen afhænger af havehusets type .
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mökkityypistä.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter ogólny - sposób montażu jest zależny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! Üldine juhend - püstitus sõltub aiamaja tüübist.
Figyelem! Általános rendelkezések - a ház felépítésének módja a kerti ház típusától függ.

DOORS
TÜREN
PORTES
PORTE

DØRER

DEUREN UKSED
PUERTAS
DÖRRAR

DØRE
OVET
DRZWI

AJTÓK
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NB! General instructions - erection depends on the type of garden house .
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhängig .
NB ! Instructions à caractère général - Le montage dépend du type de chalet de jardin .
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino .
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis .
NB!  Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jardín .
OBS! Allmänna anvisningar - monteringen styrs av trädgårdsstugans typ .
OBS! Generell anvisning- oppføringen er avhengig av hagehusets type .
NB! Generel vejledning - opsætningen afhænger af havehusets type .
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mökkityypistä.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter ogólny - sposób montażu jest zależny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! Üldine juhend - püstitus sõltub aiamaja tüübist.
Figyelem! Általános rendelkezések - a ház felépítésének módja a kerti ház típusától függ.

WINDOWS
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FENÊTRES
FINESTRE

VINDUER
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VENTANAS
FÖNSTER

VINDUER
IKKUNAT
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ABLAKOK
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ET:  Sõltuvalt transpordikaalutlustest ja aiamaja tüübist võivad aknad olla pakis lahti- või eelnevalt kokkumonteeritult. Kokku monteerimist vajavate
aknatüüpide korral on detailne paigaldusjuhend kaasas aiamaja joonisega.
Akna käepidemed jäävad alati sissepoole (03.12).  Petteliistud (kui kuuluvad akna montaažikomplekti) tuleb kinnitada kruvidega (03.13-14). Välja avanevatele
topeltakendele tuleb paigaldada kokkuvaltsiliist, mis kinnitatakse majast väljapoole (03.15).
NB! Aknaid majja paigaldades veenduge, et need avaneksid õigele poole.

EN:   Depending on transport requirements and the type of  garden house, windows can be delivered either disassembled or pre-assembled. For window types
delivered in disassembled form, detailed assembly instructions accompany the drawings of the garden house.
Window handles should always remain inside (03.12). Cover strips (if  included in the assembly set of  a window) should be fastened with screws (03.13-14). In
the case of double windows opening to the outside, a connection strip should be installed which is fastened to the outside of the house (03.15).
NB! When installing the windows in the house, ensure they open on the correct side.
DE:  Abhängig von den Transportvorschriften und dem Gartenhausmodell werden die Fenster zerlegt oder vormontiert geliefert. Bei zerlegt gelieferten
Fenstertypen sind den Zeichnungen des Gartenhauses ausführliche Montageanweisungen beigefügt.
Die Fenstergriffe bleiben immer innen (03.12). Die Fenstersprossen (falls im Montageset enthalten) sind mit den Schrauben zu befestigen (03.13-14). An die
nach außen öffnenden Doppelfenster wird auf der Außenseite eine Deckleiste montiert (03.15).
NB! Bei der Montage der Fenster ist sicherzustellen, dass diese in die richtige Richtung öffnen.
FR:   En fonction des exigences pour le transport et du type de chalet, les fenêtres peuvent être livrées soit démontées ou pré-montées. Pour les types de fenêtres
fournies non montées, les instructions de montage sont jointes aux plans du chalet.
Les poignées de fenêtre sont toujours disposées du côté intérieur (03.12). Les croisillons (si fournis avec votre abri) doivent être vissés (03.13 / 03.14). Sur les
fenêtres double vantaux s'ouvrant vers l'extérieur il faut fixer la baguette de battement à l'extérieur (03.15).
ATTENTION ! Lors de la pose des fenêtres, assurez-vous que les vantaux s'ouvrent dans le bon sens.

NL:   De ramen kunnen, afhankelijk van de transporteisen en het type tuinhuis, gedemonteerd of  voorgemonteerd worden geleverd. Als de ramen gedemonteerd
worden geleverd, worden er gedetailleerde montage-instructies bij de tekeningen van het tuinhuis geleverd.
Handgrepen van het raam blijven altijd aan de binnenzijde (03.12). Plaklijsten (indien inbegrepen bij het montagepakket van het raam) dienen te worden
bevestigd met schroeven (03.13-14). Aan de dubbele ramen die naar buiten open draaien dient een stulp te worden geplaatst die aan de buitenzijde van het huis
bevestigd wordt (03.15).
NB! Verzekert u zich er bij het plaatsen van de ramen in het huis van dat ze naar de juiste kant open draaien.

SE:    Av transportskäl och beroende på stugans typ levereras fönster separat emballerade, antingen i hopmonterat eller omonterat utförande. För fönster som
levereras i omonterat utförande och som behöver hopmonteras innan installation medföljer detaljerade monteringsanvisningar i husritningarna.
Fönstrets handtag är alltid riktade inåt (3.12). Spröjs (om de ingår i fönstrets monteringspaket) måste sättas fast med skruvar (03.13-14). Dubbelfönster som
öppnas utåt måste förses med en falslist som sätts fast på utsidan av huset (03.15).
Obs! Vid montering av fönster i huset, försäkra dig om att de öppnas åt rätt håll.
NO:  Avhengig av transporthensyn og hagehusets type kan vinduene i pakken være i enten demontert eller ferdig montert tilstand. Når det gjelder vindustyper
som krever montasje leveres hustegningen med detaljert montasjeanvisning.
Vinduenes vridere skal alltid være på innsiden (03.12). Listverk (dersom de følger med montasjesettet) skal festes med skruer (03.13-14). På utadslående doble
vinduer skal det på utsiden av huset monteres anslagslist mellom to vindusrammer (03.15).
NB! Sjekk ved montasje av vinduer at de åpnes riktig vei.

FI:    Kuljetusvaatimuksien johdosta ja riippuen kesämökin tyypistä on ikkunat pakattuna joko tehtaalla osiksi purettuna tai valmiiksi koottuna. Kohteessa
koottavaan ikkunapakettiin on talon piirustuksiin liitetty yksityiskohtainen kokoamisohje.
Ikkunankahvat ovat aina sisäpuolella (03.12). Ikkunoiden listat (jos sisältyvät toimitukseen) kiinnitetään ruuveilla (03.13-14). Ulospäin avautuviin
kaksinkertaisiin ikkunoihin on asennettava liitoslista, joka kiinnitetään puutarhamajan ulkopuolelle (03.15).
Huomio! Varmista ikkunoita asennettaessa, että ne avautuvat oikeaan suuntaan.
PL:   W zależności od uwarunkowań dotyczących transportu oraz rodzaju domku lub altany, okna mogą być dostarczane w postaci kompletu elementów do
samodzielnego montażu, bądź w postaci zmontowanej. W przypadku okien do samodzielnego montażu, wraz z rysunkami domku lub altany dostarczana jest
szczegółowa instrukcja montażu i zakładania okien.
Klamki okienne powinny zawsze pozostać wewnątrz (03.12). Szprosy (jeśli są zawarte w zestawie montażowym okna) należy mocować za pomocą wkrętów
(03.13-14). W przypadku okien podwójnych otwieranych na zewnątrz należy zamontować listwy przymykowe od zewnątrz domku (03.15).
Uwaga! Podczas montażu okien w domku należy upewnić się, że otwierają się na właściwą stronę.

ES:   Dependiendo de los requisitos de transporte y del tipo de casa de jardín, las ventanas se pueden entregar ya sea desmontadas o premontadas. Para los tipos
de ventana entregados desmontadas, las instrucciones detalladas de ensamblaje acompañan los planos de la casa del jardín.
Las manillas de las ventanas deben permanecer siempre en la parte interior (03.12). Las tiras de revestimiento (si están incluidas en el kit de montaje de la
ventana) deben fijarse con tornillos (03.13-14). En el caso de ventanas dobles con apertura hacia el exterior, se debe instalar una tira de conexión fijada al
exterior de la casa (03.15).
Atención: al instalar las ventanas de la casa, asegúrese de que se abran hacia el lado correcto.

DK:  Afhængigt af  transportkravene og havehusets type, kan vinduerne leveres enten usamlede eller samlede. Med vinduestyper, der leveres usamlede, følger
en detaljeret samlevejledning med tegningerne til havehuset.
Vinduesgrebene skal altid sidde indvendigt (03.12). Dæklister (såfremt de medfølger) skal monteres med skruer (03.13-14). Udadgående dobbeltvinduer skal
have en samlingsliste, som fastgøres fra husets yderside (03.15).
NB! Du skal sikre dig, at vinduerne åbner til korrekt side, når du monterer huset.

IT:    A seconda delle esigenze di trasporto e del tipo di casetta da giardino, le finestre possono essere consegnate smontate o preassemblate. Per i tipi di finestra
fornita in forma smontata, i disegni della casetta sono accompagnati da dettagliate istruzioni di montaggio.
Le maniglie delle finestre devono essere sempre rivolte verso l'interno (03.12). I listelli aggiuntivi (se inclusi nel kit di montaggio finestra) devono essere fissati
con viti (03.13-14). Per le finestre doppie con apertura verso l'esterno si deve montare l'intero telaio, assicurandolo dall'esterno del capanno (03.15).
NB! Quando montate le finestre al capanno, assicuratevi che si aprano nella direzione corretta.

HU:  A szállítási követelményektől és a kerti ház típusától függően az ablakok szétszerelt vagy előszerelt állapotban vannak leszállítva. A szétszerelten
szállított ablaktípusok esetén a kerti ház rajzai mellé részletes összeszerelési utasításokat mellékelünk.
Az ablakfogantyúknak mindig belül kell lenniük (03.12). A takaróléceket (ha az ablak szerelvénycsomagja tartalmazza) csavarokkal kell felerősíteni (03.13-14).
Kifelé nyíló kétszárnyú ablakok esetén a ház külső falára erősített takaróléceket kell felszerelni (03.15).
FIGYELEM! Az ablakok beépítésekor ügyeljen arra, hogy a megfelelő irányba nyíljanak.
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NB! General instructions - erection depends on the type of garden house .
NB! Allgemeine Hinweise - die Montage ist vom Modell des Gartenhauses abhängig .
NB ! Instructions à caractère général - Le montage dépend du type de chalet de jardin .
NB! Istruzioni generali: la messa in opera dipende dal tipo di casetta da giardino .
NB! Algemene instructies - Bouw is afhankelijk van het type tuinhuis .
NB!  Instrucciones generales: el levantamiento depende del tipo de casa de jardín .
OBS! Allmänna anvisningar - monteringen styrs av trädgårdsstugans typ .
OBS! Generell anvisning- oppføringen er avhengig av hagehusets type .
NB! Generel vejledning - opsætningen afhænger af havehusets type .
Huom! Yleisohje - pystytys riippuu mökkityypistä.
UWAGA! Niniejsza instrukcja ma charakter ogólny - sposób montażu jest zależny od konkretnego typu altany lub domku.
NB! Üldine juhend - püstitus sõltub aiamaja tüübist.
Figyelem! Általános rendelkezések - a ház felépítésének módja a kerti ház típusától függ.

INSTALLING WALLS
WANDMONTAGE
MONTAGE DES MURS
EREZIONE DELLE PARETI

MONTASJE AV VEGGDELER

PLAATSEN VAN DE WANDEN SEINTE LADUMINE
INSTALACIÓN DE PAREDES
MONTERING AV VÄGGAR

OPBYGNING AF VÆGGE
SEINIEN LADONTA
MONTAŻ ŚCIAN

A FALAK FELÉPÍTÉSE


